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En febrero tienen lugar los carnavales, cuya popularidad resurgió en los años
80. De todas las manifestaciones festivas destaca la Semana Santa, que
tiene lugar en empinadas y estrechas calles, y que culmina con el Toro del
Aleluya el Domingo de Resurrección. Durante las Cruces de Mayo todo el
Casco Antiguo se engalana con hermosas cruces de claveles, rosas,
margaritas y todo tipo de plantas autóctonas. La velada de Nuestra Señora
de las Nieves, Patrona de Arcos, se celebra con un importante festival de
flamenco. A finales de septiembre tenemos la Feria Mayor en honor al Patrón,
San Miguel. Otras Fiestas de Interés son el Corpus Christi, la Velada de Mª
Auxiliadora, Feria de Jédula y distintas veladas de la Barriadas Rurales.

The Carnival, which was revived in the 1980s, takes place in February. The most
important of the town's celebrations is Easter Week, which takes place in its
narrow, steep streets, and ends with the Toro del Aleluya (Hallelujah bull) on
Easter Sunday. In May, it is time for Cruces de Mayo (May Crosses) and the entire
Old Town is decorated with crosses of carnations, roses, daisies and all types of
local plants. The vigil in honour of Nuestra Señora de las Nieves, patron saint of
Arcos, is celebrated with an important flamenco festival. At the end of
September we have the Feria Mayor (Main Fair) in honour of San Miguel, the
patron saint. Other interesting festivals include: Corpus Christi, the Vigil of Mª
Auxiliadora, the Jédula Fair, and other festivals in the rural districts.

De la época andalusí nos queda el Castillo,  los restos de la muralla de la Puerta
de Matrera y el trazado de calles y callejuelas. De época cristiana son la
Basílica Menor de Santa María de la Asunción, construida sobre una mezquita
musulmana; la Iglesia de San Pedro y de San Miguel, construidas sobre
fortalezas andalusíes; la Capilla de la Misericordia, fundada como hospital de
mujeres y niños huérfanos; y los conventos de la Encarnación y de Mercedarias
Descalzas. Son interesantes los edificios civiles como el Ayuntamiento, de
estilo mudéjar y el Pósito, almacén de trigo en el s. XVII; la Casa-Palacio del
Conde del Águila, joya del s. XV, o el Palacio del Mayorazgo. De los antepasados
Romanos quedan vestigios como la ciudad romana de Sierra Aznar.

The castle dates back to the Andalusian era, as do the remains of the Puerta
de Matrera walls and the layout of the streets and lanes. The Basílica Menor de
Santa María de la Asunción, dates back to the Christian era and was built on
the site of a Moorish mosque; the San Pedro and San Miguel churches, cons-
tructed on the foundations of Andalusian fortresses: the Misericordia chapel,
founded as a hospital for women and orphaned children: or convents as la
Encarnación and the Mercedarias Descalzas. There are also important civic
buildings, such as the Mudejar-style Town Hall and the Pósito, a storehouse for
wheat from the 17th century, which the Casa-Palacio of the Count of Águila, is
a 15th century treasure, and the Mayorazgo Palace. There are also vestiges of
our Roman ancestors, such as the Roman city of Sierra Aznar.

Uno de los principales atractivos que ofrece Arcos son las impresionantes
panorámicas de la campiña y de la sierra, que se pueden observar desde lo
alto de su Peña. En sus inmediaciones, los espacios y parajes son de gran
belleza y valor ecológico, como el Paraje Natural de la Cola del Embalse de
Arcos o la Junta de los Ríos Majaceite y Guadalete, donde se puede practicar
senderismo, cicloturismo, paseos a caballo y deportes náuticos como la vela,
el remo, el piragüismo, windsurf, motos acuáticas o pesca. Desde principios
de 2006, Arcos cuenta con las instalaciones de Arcos Gardens Golf And
Country Estate, un campo de golf de 18 hoyos. Asimismo, merece una
pequeña visita su jardín Botánico y la Granja de Avestruces.

One of Arcos’ main attractions is its mar vellous views of the
countryside and the mountains that can be viewed from the top of the
rock. Surrounding it are areas of great beauty and ecological value,
including the Paraje Natural de la Cola del Embalse de Arcos (Natural
Spot),the Junta of the river Majaceite and Guadalete, where you can go
hiking, cycling, horseback riding or sail, row, canoe, windsurf, go jet-
skiing or fishing. Arcos Gardens Golf and Country Estate, an 18-hole
golf course, opened in 2006. The Botanical Gardens and the Ostrich
farm are also worth a short visit. 

Posee un rico patrimonio gastronómico heredado de las diversas culturas que
a lo largo de los siglos la han habitado. Cuenta con la llamada "cocina de la
huerta", cuyos platos combinan verduras y legumbres. Destacan la alboronía,
el potaje de acelgas, los alcauciles rellenos, la ensalada de apio o el típico ajo
molinero. Otra modalidad  es el guiso mediterráneo: arroz caldoso con carne o
pescado. De la cultura del cerdo se mantiene la elaboración artesanal de las
chacinas y los potajes de berza. La repostería es amplia: los bollos de Semana
Santa, los pestiños y las pastas de la Monjas Mercedarias son algunas de sus
delicias. Para acompañar estos platos, Arcos cuenta con ricos y variados caldos
de indiscutible calidad tanto en tintos, blancos como dulces.

It has many traditional dishes thanks to the many cultures living here throug-
hout the centuries. There is the so-called "kitchen garden cooking", which has
dishes combining vegetables and legumes; some of the most outstanding of
which are alboronía, chard potage, stuffed artichokes, celery salad and the
typical ajo molinero (bread, tomatoes, pepper, garlic). There are also
Mediterranean-style dishes, juicy rice with meat or fish. The popularity of pork
continues with traditionally prepared cured-meats and cabbage stew. There is
a wide variety of desserts. Easter buns, pestiños and pastries of the Monjas
Mercedarias are particularly good. To accompany these dishes, Arcos has rich,
varied high-quality red and white wines, as well as sweet wines.
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Gateway to the Sierra de
Grazalema and the first stop on
the Route of the White Village,
Arcos  de  la  Frontera is a privile-
ged lookout point with narrow
picturesque streets in a natural
setting without compare, and its
old town, its greatest treasure,
was listed as an ensemble of his-
torical and artistic importance in
1962. Perched on a rock 96 me-
tres above the river Guadalete, to
the northwest of the province of
Cádiz, this unique mountain town
has spectacular views that are
enjoyed by both its residents and
the visitors exploring the inland
area of the beautiful Sierra of
Cádiz alike. 

Legend has it the town was foun-
ded by King Brigo, grandson of
Noah, and was given the name
Arcobrigan. The land has been in-
habited since prehistoric times,
as can be seen from the
Paleolithic remains that have be-
en found. This Andalusian town
would become one of the greatest
Christian fortresses after being
seized from the Moors by Alfonso
10th "the Wise" in 1264. Later it
would become the main estate of
the Dukes of Arcos until the be-
ginning of the 18th century. It was
during this period that many reli-
gious orders settled in the town,
leaving behind the majority of its
artistic heritage. 

The layout of the town still retains
the characteristics it took on du-
ring the reigns of the Muslim
Taifas, with narrow streets and whi-

tewashed houses, its fort and de-
fensive walls, much of which has
survived to the present day. But it is
the incredible number of architec-
tural treasures of Christian origin
built between the 15th and 18th
centuries that make this a truly
Monumental City. 

Among its palaces and manor hou-
ses such as the homes of the
Counts of Águila and the
Mayorazgo Palace, stand alongsi-
de marvels such as the gothic-style
Basílica Menor de Santa María,

which is listed as a historical-artis-
tic ensemble, with the organ found
within, the San Pedro church, the
Arcos Castle or Fortress, an ama-
zing fortress built at the highest
point of the town, the Mayorazgo
Palace, the Palace of the Count of

Águila, the San Agustín Church,
the Mercedarias Descalzas and
Encarnación Convents. 

The artistic heritage of Arcos  de
La  Frontera is amazing, but just
as amazing is its natural environ-
ment, with its wealth of lakes, re-
servoirs, gulleys and other sce-
nery to be found in the Grazalema
Nature Park. These are ideal
spots for enjoying activities such
as hiking, potholing, abseiling,
parachute gliding, cycling, fishing
or just enjoying the peace, quiet
and beauty of nature. The pinsapo
can also be seen in Grazalema,
which has also been declared a
Biosphere reserve. This is a fir
tree of great beauty that can only
been seen in parts of Andalusia,
giving it great scientific and
symbolic value. 

The municipal area of Arcos  de
La  Frontera includes other
mountain towns such as La
Sierpe, Las Abiertas, Toronjil,
Pequeña Holanda, El Yugo, Los
Barrancos, El Santiscal, Concejo,
El Drago, Descansadero del
Drago, La Pedrosa, Fuensanta, La
Garrapata, Jadramil and El Guijo,
that are proud of their peculiar
Andalusian charm. In all these
places it is possible to find some
kind of local handcraft, especially
textiles, ceramics, wicker, sad-
dles and other horse-related ob-
jects. You can also enjoy the fabu-
lous cuisine in the town, traditio-
nally based on products from the
countryside, pork and game.
Typical dishes include alboronía
(a dish containing aubergines),
spring green potage, abajao (with
asparagus) and espoleá (a des-
sert), sweetmeats made by hand
such as pastas de las Monjas
Mercedarias and Easter buns ma-
ke Arcos  de  La  Frontera one of the
most famous cities among lovers
of good food. 

Patronato Provincial de Turismo
Provincial Tourism Department
Alameda Apodaca, nº 22 - 2º
11004 - Cádiz 
Teléfonos: 956 807 061
Fax: 956 214 635
E-mail: turismo@dipucadiz.es

Mancomunidad de Municipios de la Sierra de Cádiz 
Joint Community of Municipalities of the Sierra of Cádiz
Alameda de la Diputación s/n
11650 Villamartín (Cádiz)
Tel. 956 73 02 90 / 956 73 16 42
www.mmsierradecadiz.org

Oficina Municipal de Turismo
Municipal Tourist Office
Plaza del Cabildo, s/n 
Tel.: 956 70 22 64
E-mail: turismo@ayuntamientoarcos.org
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Puerta de entrada a la Sierra de
Grazalema y primera parada de la
Ruta de los Pueblos Blancos, Arcos
de  la  Frontera es un mirador privi-
legiado de calles estrechas y pinto-
rescas que tiene en su incompara-
ble marco natural y en su casco an-
tiguo, declarado conjunto monu-
mental histórico-artístico en 1962,
sus mayores tesoros. Situado en lo
alto de una roca a 96 metros de al-
tura sobre el río Guadalete, al nor-
oeste de la provincia de Cádiz, es-
te singular pueblo serrano ofrece
unas espectaculares vistas tanto a
vecinos como a viajeros que se
adentran en la bellísima comarca
de la Sierra de Cádiz.

Fundada -según cuenta la leyenda-
,  por el rey Brigo, nieto de Noé, con
el nombre de Arcobrigan sobre un
terreno habitado desde épocas
prehistóricas -según demuestran
la cantidad de restos paleolíticos
encontrados-, esta villa andaluza
se convirtió en una de las mayores
fortalezas cristianas tras ser arre-
batada a los musulmanes por
Alfonso X el Sabio en 1264.
Posteriormente pasó a ser la prin-
cipal propiedad de los Duques de
Arcos hasta entrado el siglo XVIII, y
precisamente de esta etapa seño-
rial, durante la cual se instalaron
en la villa multitud de órdenes reli-
giosas, proviene la mayoría del pa-
trimonio artístico de la ciudad.

Destaca el trazado urbano de la vi-
lla, que conserva las característi-
cas propias de los reinos de Taifas
musulmanes -las calles estrechas
y las casas de paredes blancas, el
alcázar o la muralla defensiva, de
la que todavía quedan restos son
buena muestra de ello-.  Pero so-
bre todo impresiona la cantidad de
joyas arquitectónicas de origen
cristiano construidas entre los si-
glos XV al XVIII que alberga esta
auténtica Ciudad Monumental. 
Así, entre palacios y casas señoria-
les como las residencias de los
Condes de Águila o el palacio
Mayorazgo, se encuentran maravi-

llas como la Basílica Menor de
Santa María -de estilo gótico ba-
rroco y declarada monumento his-
tórico artístico junto al órgano que

en ella se encuentra-, la Iglesia de
San Pedro, el Castillo o Alcázar de
Arcos -impresionante fortaleza
construida en lo más alto de la po-
blación-, el Palacio del Mayorazgo,
el Palacio del Conde del Águila, la
Iglesia de San Agustín, el Convento
de las Mercedarias Descalzas o el
Convento de la Encarnación. 

Si impresionante es el patrimonio
artístico de Arcos  de  La  Frontera,
no lo es menos su entorno natural,
en el que abundan lagos, embal-
ses, cañones y otros parajes perte-
necientes al Parque Natural de
Grazalema. Éstos resultan ideales
para la práctica de actividades co-
mo senderismo, espeleología, des-
censo de cañones, parapente, ci-
clismo, pesca o simplemente para
disfrutar de la tranquilidad y la be-
lleza de la naturaleza. En el entor-
no de Grazalema, declarado tam-
bién Reserva de la Biosfera, es po-
sible además contemplar el pinsa-
po, especie de abeto de gran belle-
za que únicamente nace en varias
zonas de Andalucía, por lo que su
valor tanto científico como simbó-
lico es muy elevado.

El término municipal de Arcos  de
La  Frontera engloba asimismo
otros pueblos serranos como La
Sierpe, Las Abiertas, Toronjil,
Pequeña Holanda, El Yugo, Los
Barrancos, El Santiscal, Concejo,
El Drago, Descansadero del Drago,
La Pedrosa, Fuensanta, La
Garrapata, Jadramil o El Guijo, que
hacen gala de su particular encan-
to andaluz. En todas estas locali-
dades es posible encontrarse con
alguna muestra de la artesanía lo-
cal -especialmente telares, cerá-
mica, trabajos en esparto, guarni-
cionería y objetos relacionados
con la equitación-, o disfrutar de la
fabulosa gastronomía arcense ba-
sada tradicionalmente en los pro-
ductos del campo, el cerdo y la ca-
za. Platos típicos como la alboro-
nía, el potaje de acelgas, el abajao
o la espoleá, dulces elaborados ar-
tesanalmente como las pastas de
las Monjas Mercedarias o los bo-
llos de Semana Santa hacen que 
Arcos  de  la  Frontera sea una de las
ciudades más afamadas entre los
amantes del buen comer.
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Allí donde finaliza la campiña de Jerez y comienzan
las abruptas cumbres de la Sierra de Cádiz, se alza
imponente sobre una roca junto al río Guadalete
entre los lagos, cañones y bosques que forman el
Parque Natural de la Sierra de Grazalema, AArrccooss  ddee
llaa  FFrroonntteerraa. Esta fortaleza inexpugnable a lo largo de
los siglos y parada obligatoria de la famosa Ruta de
los Pueblos Blancos ha sido siempre destino de
numerosos poetas y pintores que quedaban
embrujados por la belleza inspiradora de sus
laberínticas calles y sus espectaculares vistas. Esta
pintoresca villa andaluza posee un impresionante
patrimonio histórico-artístico heredado de la cultura
árabe y cristiana, una exquisita gastronomía y un
entorno natural de extraordinaria riqueza ecológica
que merece ser disfrutado sin prisas.

The countryside of Jerez ends and the abrupt hills of
the Sierra de Cádiz begin. AArrccooss  ddee  llaa  FFrroonntteerraa sits
imposingly on a rock alongside the river Guadalete
among lakes, gulleys and woods belonging to the
Sierra de Grazalema Nature Park. This fortress was
impregnable for centuries and has long been a stop
on the famous Route of the White Villages. It has
always attracted poets and painters who are
enchanted by its beauty and inspired by its labyrinth
of streets and spectacular views. This picturesque
Andalusian town offers its amazing historical and
artistic heritage, which it inherited from Arab and
Christian cultures, exquisite food and drink in an
extraordinarily rich ecological environment that is
worth enjoying in a leisurely fashion. 

Fiestas de interés turístico

Arcos de la Frontera

CARNIVAL, in February or March
EASTER WEEK, in March or April
CRUCES DE MAYO (MAY CROSSES), in the month of May
VIGIL OF NUESTRA SEÑORA DE LAS NIEVES, in the 
month of August
MAIN FESTIVAL IN HONOUR OF SAN MIGUEL, in 
the month of September
LIVING BIRTH, In December, Arcos de la Frontera celebrates
the Live Nativity Scene, featuring more than 20 scenes that
represent the life of Jesus and his family at the time of his
birth. The event takes place in the Old Part of the town. 

CARNAVAL, en Febrero o Marzo
SEMANA SANTA, en Marzo o Abril
CRUCES DE MAYO, mes de Mayo
VELADA DE NUESTRA SEÑORA DE LAS NIEVES, 
mes de Agosto
FERIA MAYOR EN HONOR A SAN MIGUEL, 
mes de Septiembre
BELEN VIVIENTE. En diciembre se celebra el Belén Viviente
con más de 20 escenas que representan el entorno de
Jesús y su familia en la fecha de su nacimiento, se
desarrolla en el Casco Antiguo.

Festivals of interest to tourists

GENERALES
GENERAL

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL 
Plaza del Cabildo, s/n
Tel.: 956 71 10 16
Fax.: 956 71 71 92

BIBLIOTECA MUNICIPAL 
MIGUEL MANCHEÑO
MUNICIPAL LIBRARY
Paseo de Andalucía, s/n
Tel.: 956 70 46 94
biblioteca@ayuntamientoarcos.org

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
Paseo de Boliches, 24
Tel.: 956 70 15 60

JUZGADO
COURT

C/ Luis Berlanga, s/n
Tel.: 956 70 95 94

OFICINA MUNICIPAL INFORMACIÓN
AL CONSUMIDOR (OMIC)
MUNICIPAL CONSUMER INFORMATION
OFFICE (OMIC)
C/ Algodonales, s/n
Tel.: 956 70 13 54
Fax.: 956 71 79 90

URGENCIAS
EMERGENCIES

BOMBEROS
FIRE BRIGADE
Avda. Antonio y Carlos Murciano
Tel.: 085/ 112

CENTRO DE SALUD
HEALTH CENTRE
C/ Calvario, s/n
Tel.: 956 04 14 02/ 956 70 16 10

CRUZ ROJA
RED CROSS 
C/ Corregidores, 9
Tel.: 956 70 03 55

GUARDIA CIVIL 
CIVIL GUARD
C/ El Retiro, s/n
Tel.: 956 70 00 52

POLICÍA MUNICIPAL
LOCAL POLICE
Avda. Miguel Mancheño, 30
Tel.: 956 70 16 52/ 70 17 53
Fax.: 956 70 34 50
policialocal@ayuntamientoarcos.org

PROTECCIÓN CIVIL 
CIVIL PROTECTION

Ctra. Arcos- El Bosque 

Pol. Ind. El Periquín

Tel./Fax.: 956 70 17 76

TRANSPORTES
TRANSPORT

AUTOBUSES LINESUR
BUSES

Tel. : 956 34 10 63

AUTOBUSES LOS AMARILLOS
BUSES

Tel. : 956 32 93 47

902 21 03 17

ESTACIÓN DE AUTOBUSES
BUS STATION

C/ Corregidores, s/n

Tel.: 956 70 49 77

TAXIS
C/ Debajo del Corral, s/n

Tel.: 956 70 13 55

TAXIS

C/ Barrio Bajo

Tel.: 956 70 00 66

RADIO TAXI

Tel.: 956 70 46 40

TRANSPORTES 

GENERALES COMES

GENERAL TRANSPORT

Tel.: 956 32 14 64

902 19 92 08

DEPORTES

SPORTS

C/ Picasso, s/n

Tel.: 956 70 30 11

CULTURAL

CULTURAL

C/ San Pedro, 2

Teatro Olivares Veas

C/ Maldonado, 1

Tel.: 956 70 30 13 /

956 70 30 15

INFORMACIÓN
INFORMATION

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
DISTRICT TOURIST OFFICE

Plaza del Cabildo, s/n 

Tel.: 956 70 22 64

turismo@ayuntamientoarcos.org

www.arcosdelafrontera.es

ASOCIACIÓN DE TURISMO RURAL
SIERRA DE CÁDIZ
RURAL TOURISM ASSOCIATION 

Central de Reservas: Duque de Osuna, 22

Prado del Rey

Tel.: 956 71 63 96 - 956 72 46 10

RED ANDALUZA DE ALOJAMIENTOS
RURALES (RAAR)
RURAL LODGINGS NETWORK 

Central de Reservas Tel.: 902 44 22 33

www.raar.es

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

HOTEL CORTIJO FAÍN ****
Crta. Arcos- Algar, km. 3

Tel.: 956 70 41 31

info@hotelcortijofain.com

HOTEL LOS OLIVOS ***
Paseo de Boliches, 30

Tel.: 956 70 08 11

losolivosdelc@terra.es

www.losolivos.profesionales.org

HOTEL MESÓN LA MOLINERA ***
Ctra. Arcos- El Bosque, km.4

Tel.: 956 70 80 02

HOTEL PARADOR DE TURISMO
CASA DEL CORREGIDOR***
Plaza del Cabildo, s/n. C.P.: 11630

Tel.: 956 70 05 00

arcos@parador.es

www.parador.es

HOTEL PEÑA DE ARCOS ***
Muñoz Vázquez, 42

Tel.: 956 70 45 32 - 956 70 45 33

reservas@hotelesdearcos.com

www.hotelesdearcos.com

HOTEL REAL DE VEAS ***
Corredera, 12

Tel.: 956 71 73 70

reservas@hotelrealdeveas.com

www.hotelrealdeveas.com

HOTEL CORTIJO MESA 
DE LA PLATA ***
Ctra. Arcos- El Bosque, km 4,5 

Tel.:  956 70 48 48

HOTEL ARCOS **
Ctra. Jerez- Arcos, km.24

Tel.: 956 70 16 05

HOTEL EL CONVENTO **
Maldonadro, 2

Tel.: 956 70 23 33

hotelelcovento@terra.es

www.webdearcos.com/elcovento

HOTEL EL LAGO **
Ctra. Arcos- Bornos, km 31,5000

Tel.: 956 70 11 17

www.webdearcos.com/ellago

HOTEL EL TESORILLO II **
Ctra. Arcos- Gibalbín, km 1,6

Tel.: 619 32 86 01- 619 32 86 09

info@eltesorillo.com

www.elterosillo.com

HOTEL EL MARQUÉS DE
TORRESOTO **
Marqués de Torresoto, 4

Tel.: 956 70 07 17

HOTEL ARCOTUR *
Alta, 1

Tel.: 956 70 45 25

HOTEL CALDERÓN *
Ctra. Arcos- El Bosque, km.5
Tel.: 956 70 21 07

HOTEL EL FAISÁN *
Ctra. Jerez- Arcos, km.16 (Jédula)
Tel.: 956 72 20 57
www.elfaisan.com

HACIENDA EL SANTISCAL *
Avda. El Santiscal, 129
Tel.: 956 70 83 13
www.elsantiscal.com

HOTEL LA FONDA *
Corredera, 83
Tel.: 956 70 00 57
hotelafonda@yahoo.es
www.hotelafonda.com

HOTEL CORTIJO BARRANCO *
Ctra. Arcos- El Bosque, km. 5,7
Tel.: 956 23 14 02
www.cortijobarranco.com

HOTEL VOY VOY *
Avda. Ponce de León, 9
Tel.: 956 70 14 12

HOTEL LA CASA GRANDE *
Maldonado, 10
Tel.: 956 70 39 30
www.lacasagrande.net

HOSTAL ANDALUCÍA *
Ctra. Arcos- Jerez, km. 28
Tel.: 956 70 48 96

HOSTAL ZINDICATO *
Corredera, 2
Tel.: 956 70 18 41

PENSIÓN MÁLAGA
Avda. Ponce de León
Tel.: 956 70 20 10

PENSIÓN CALLEJÓN LAS MONJAS
Deán Espinosa, 4
Tel.: 956 70 23 02

PENSIÓN CARBONATO
Beatriz Pacheco, 42
Tel.:  95670 04 18

PENSIÓN SAN MARCOS 
Marqués de Torresoto, 6
Tel.: 956 70 07 21

CAMPING ‘LAGO DE ARCOS’
Santiscal, s/n
Tel.: 956 70 83 33

OCIO 
LEISURE

ARCOS GARDENS GOLF CLUB &
COUNTRY ESTATE
Ctra. de Algar, km.3
Tel.: 956 70 41 31
www.arcosgardens.com

CENTRO HÍPICO LAS NIEVES
CURRO CALDERON
HORSE RIDING CENTER
Ctra. de Lebrija
Tel.: 956 23 17 70

CABALLOS FINCA EL TESORILLO II
HORSES PROPERTY EL TESORILLO II
Ctra. Lebrija
Tel.: 619 32 86 01/09

HÍPICA EL GRANERO
HORSE RIDING
Crta. Arcos- El Bosque, km 5,7 
(Cortijo Barranco)
Tel.: 626 09 17 23

BODEGA LA VICARIA
WINERY
Crta. Arcos- San José del Valle
Tel.: 956 18 17 17

BODEGA REGANTÍO VIEJO
WINERY
Crta. de Alberite, km. 9
Tel.: 956 23 11 93

BODEGA HUERTA DE ALBALÁ
WINERY
Crta. de Alberite, km. 12
Tel.: 856 02 30 52

BODEGA Y ALMAZARA CASTILLO
DE VALLEJA
WINERY
Carril de los Aceiteros, s/n
Tel.: 654 52 17 13
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